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CUHTAKCUC CINNOrAHA B PEKITAME ABTOMOBMUIEN

AHHOTALUMA. Cmambsi nocesilueHa usydYeHuro rnpocmbiX CUHMAaKCUYeCKUX
KOHCMPYKUUU 8 PYCCKOM U aHeulickoM asmomoburibHOM peKknaMHOM Crio-
eaHe. Aemomobursb yxe dorneue 200bl ocmaemcsi Haubornee npednoyuma-
eMbIM U ronyrnspHbiM cpedcmeom rnepedsuxeHusi rno ecemy mupy. Ha ezo
8bI60p 02pOMHOE 8rusiHue okasbigaem peknama. Koz0a Ha3eaHue asmo-
MObUbHOU KOMMaHUU ecmpedyaemcsi 8 pas/fiuyHbIX UCMOYHUKax u cpeod-
cmeax KoMMyHukauyuu, OaHHasl KoMraHusi aemomamuyecku eHywaem Oo-
gepue rnomexyuansHoMy rnompebumento. Haubonee saxHo mo, Kak cghop-
mynupogaH OUCKypC OaHHO20 peKnamMHo20 coobuwjeHus.. MIHmepec K pe-
KnamHoMmy Ouckypcy obycrioerniueaemcsi meM, Ymo peknama criocobHa ak-
musHo eo30elicmeosamb Ha 0buUjecmeeHHoOe CO3HaHue, pa3yMm u 4Yyscmea
nodeli. B cmambe npedcmasneHbl pe3yribmambsl CUHMaKCU4ecKkoz20 U ce-
MaHMUYecKo20 aHasnu3a aHafi0s3bIYHbIX U PYCCKOSI3bIYHbIX asmomMobusb-
HbIX C/102aHO8, Ha38aHbl (hyHKUUU Kpeosnu3ayuu 8 peknamHoM OucKypce,
ebisigfieHa 4YacmomHOCmb yriompebreHusi pasfiudHbIX CUHMAaKCUYECKUX
modernel 8 cmpyKmype crio2aHa.
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SYNTAX OF SLOGAN IN AUTOMOBILE ADVERTISEMENT

ABSTRACT. The article is devoted to the study of simple syntactic structures
in Russian and English automobile advertising slogans. For many years an
automobile has remained one of the most preferable and popular means of
transportation around the world. The advertisement greatly influences on the
choice of it. When the name of an automobile company is found in various
sources and means of communication, this company automatically inspires
confidence among potential consumers. The formulation of the discourse in
the advertising message is more important. The interest in advertising dis-
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course is determined by the fact that the advertisement is able to actively
influence the consciousness, mind and feelings of people. The article pre-
sents the results of syntactic and semantic analysis of English-language and
Russian-language automobile slogans. It also shows the functions of creo-
lization in the advertising discourse. The frequency of performance of vari-
ous syntactic models in the structure of the slogan is identified.
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B coBpeMeHHOM Mupe aHanus guckypca BXoguT B obnactb
3agay pasnuyHbIX AUCUMNINH TYMaHUTapPHOro LMKIa: FIMHIBUCTUKM,
ncuxonoruu, dunocodun n ap. CooTBETCTBEHHO, B KaXXO0W Hay4YHOM
OVCUMNIIUHE CYLLEeCTBYeT CBOE MOHMMaHWe AMCKypca. AHIMMNCKUA
yyeHbin [1. Kyka paccmatpuBaeT OUCKYPC Kak €OUHCTBO TeKCTa U
KOHTEKCTa, B3aMMOLEWNCTBYIOLUMX TakMuM OOpa3oM, YTO Y4YaCTHUKK
AVCKypca BOCMPUHUMAIOT €ro Kak cogepxaTernbHoe M LEenocTHoe
sBneHne [ApyTioHoBa 1988: 78].

CornacHo ytBepxgeHuto W. I'. MopososoMn, peknama gopmMmupy-
€T CODCTBEHHbIA MUpP CMNOB, TEM U 06Pa30B, KOTOPLIMU OMMCLIBAKOTCS
T€ WNN WHble TOBapbl U KaTeropum ToBapoB [Moposoea 2002: 6].
TeKCT, NOrpPyXEHHbIN B CUTyaUMO PeKramMHoOro obLieHusi, ABnseTcs
OCHOBOM ANsl BblAeNeHus camoro obLLero 3HavyeHust TepMyHa «pe-
KNamHbIA NCKYPC».

A. A. Kubpuk otmeyaeT, 4TO OUCKYPC — KKOMMYHUKaTMBHAs CU-
Tyauus, BKIHOYaoLWwas co3HaHMe KOMMYHMKaTopoB (napTHepoB obLue-
HWS1), N co3garmincs B npouecce obweHns TekcT» [Kubpuk 1992:
289]. B 3anagHOEeBpOMENCKONW NUHIBUCTUKE C cepeauHbl 1970-x .
aKTUBHO (QYHKLMOHMPYET TEPMUH «AUCKYPC», NEpBOHAYanbHO MOHU-
MaBLLMINCH KaK «pa3yMHoOe pasmbiwnieHne» (oT naT. discursus) u 3a-
TemM TpaHcOPMUPOBABLUUICS B 3Ha4veHue «auanor». NHTepec uc-
cnepoBaTernen K AUCKYPCY U pa3BuTHe NPeACTaBrieHnid O HEM MocTa-
BWITO J@HHYIO KATEropui0 B COOTHOLLEHMWE C MOHSATUEM «TEKCT», BBEJIO
€ro B CUCTEMY MOHATUI, METOAOB M NMPUHLIMIMOB NIMHIBUCTUKM TEKCTA.

Ownckypc siBngeTca gmHammnyeckum npoueccom. OH oTpaxaeT
PyHKUMOHarbHblE 0COBEHHOCTU peyun 1 obnagaet Habopom nparma-
TUYECKUX, SKCMPECCUBHbBIX U KOTHUTMBHBLIX CBONCTB. TEKCTbl CPEACTB
MaccoBour MHdopmaumm npeactaBnsaoT cobon QUCKypc, OHU Beerga
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OVNHaMUYHbl U COBPEMEHHbI, MMEHHO MO3TOMY OHW BOCMPUHUMAIOTCS
y4aCTHMKaMN KOMMYHUKaLMN B KOHTEKCTE MPOUCXOAALLUMX COObITUN
[BynatoBa 2012: 11]. [OuWCKypcC, aKTMBHO COMPOBOXAAOLMNCS
aygmoBmayanbHbIMU 3pdeKkTamu, NpuBnekaeT BHUMaHWE MOTEHUU-
anbHbIX NOTpebuTenen.

YacTo 3aBepLialLLMM 31IEMEHTOM PEKNaMHOro AMCKypca Bbl-
ctynaet crnoraH. CnoraH — 3TO KOpOTKas, Jierko 3anomMuHaroLascs
bpasa, koTopas oTpaxkaeT CyTb BCEro peknamHoro guckypca [Tropu-
Ha 2009: 77]. CnoraHOM sIBNAETCA CaMOCTOATENbHOE peKnamMHoe
coobLeHne, KOTOpoe MOXET CyLeCTBOBaTb M30NMPOBaHHO OT ApY-
rMx peknamHbIX NPOAYKTOB W MpeAacTaBnsiTb cOOOM CBEpHYTOE CO-
AepXXaHue peknamHoro Tekcta. Llenb peknamHoro crioraHa — Bbl-
3BaTb NMOJIOXUTENBHYK accounaumio y notTpeduTensa no OTHOLLEHUIO
K UMWIXKY KOMMaHWW, NPOAYKTY WX ycryre v BnocrneacTBUnM npu-
Brneyb ero kak notpeburtens. CnoraH sBnseTca BepbanbHbIM cpea-
CTBOM Bo3aencTBuss Ha ayauTtoputo [CkHapeB 2015: 278]. OgHako
crnoraH MOXeT cTaTb MPUYMHOM Kak ycrnexa, Tak U Heygadu Bcen pe-
KNaMHOW KaMnaHum.

OcHOBHblE (PyHKUMWM peknamHOro croraHa: uHdopmmnpyowas
n Bosgencteytowas. U. . MoposoBa yka3biBaeT Ha ele ogHy yHK-
LUMI0 — CMYXWUTb CBA3YIOLUMM 3BEHOM MEeXAy MHOrMMMU OTAENbHbLIMU
COOBLLEHNAMY, BXOAALWMMW B OOLLYIO PEeKNaMHyl0 KOMMaHUK |
nmerowmnmn pasHole opmatsl [Mopososa 2003: 8].

BaxHewwyo ponb B CTPYKType CrioraHa MU BCEro pekramHoro
OMCKypca UrpatoT CUHTaKcMyeckue KOHCTpyKuun [bynaTtosa 2012: 62].
MockonbKy A3bIK peknambl 6IM30K K )KMBOMY, pa3roBOPHOMY Si3blKy, B
peKramMHOM OUCKYpCe MCMOSNb3yeTCs O4EHb MHOMO MPOCTLIX CUHTaK-
CMYECKMX KOHCTPYKUMA. B CTpykType MNpoCTOro npeanoXeHwust Kak
OCHOBE CrioraHa KpanHe BaHbl pasfnuyHble Tporbl U hurypbl peywu,
KOTOpble yCUnMBalOT Bo3gencteme Ha ayautoputo. Ocobble CMHTakK-
CYYECKMEe MpUEeMbl, TakMe Kak MHBEepCus, napuennsaums, putopuye-
CKUI BONPOC M pUTOpMYECKOE BOCKMMLAHNE OYEHb PacnpoCTpaHeHbI
B peKknaMHOM Juckypce.

MHorne coBpeMeHHble U3BECTHbIE YYeHbIe NIMHIBUCTUKU U MCU-
xonuHrenctukm (E. E. AnncumoBa, A. A. bepHaukas, M. b. Bopowuu-
nosa, J1. . KpbicuH, . 1. Yuraes) paccmaTpuBaloT peknamHoe Co-
0o6LLEeHNE KaK KPeomnv30oBaHHbIN TeKCT. Takol TekcT nogpasymeBaeT
B3anMopencTBne BepbarnbHbIX 1 BU3yanbHbIX KOMMNOHEHTOB, «KOMOU-
HVMpOBaHWEe CPeACTB pasHbIX CEMUOTUYECKUX CUCTEM B KOMISIEKCE,
oTBevaroLLeM yCrnoBuo TekcTyaneHocTu» [BepHaukas 2000: 109].
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Kaxpgoe peknamHoe coobLueHre, C KOTOpbIM BCTpeYyaeTcs Je-
NOBEK B COBPEMEHHOM MUpe, He CyLlecTByeT U30NMPOBAHHO, a Co-
CTaBISET «EAVHYI0 CITOXKHO OpPraHn30BaHHYK 3HAKOBYHO cpedy — ce-
Muocoepy» ['epuyk 1989: 38]. Cemunocoepa — 3TO SA3LIKOBOE U 3Ha-
KOBO€E MPOCTPaHCTBO, 3amnofIHEHHOE CUCTEMaMM 3HaKOB, PasfNYHbIMU
no ceoew npupode — BepbanbHbIMM U HeBepbanbHbIMK, eCTECTBEH-
HbIMW N UCKYCCTBEHHBIMU; B LIEHTPE KaxKOoW ceMmmocdepbl HaxoauTes
HauuMoHanbHbIN A3bIK, Grnarogaps KOTOPOMY NPOUCXOOAT PasfnnyHble
hOpMbl KOMMYHMKALMKX FIIOOEN B NpoOLECCe XUHEAEATENbHOCTU U B
coumanbHOM NpocTpaHcTBe 1 Bpemeru [puHeHko 2013: 33].

BepbanbHasi 4acTb peKnamMHOro TeKCTa BblpaXXaeTcs B A3bIKO-
BOMN 1 peyveBor opme, B TO Bpems kak HeBepbanbHas obecneunsa-
eT cos3aHue YCrnoBui OMs MOHUMaHUA U UHTeprnpeTauun Buayarb-
HOM MHGopMauun. BaanmogencTsya Apyr ¢ ApPYrom, 3TM KOMMOHEH-
Tbl 06ecneyYnBaloT LENOCTHOCTb U CBA3HOCTb CEMUOTUYECKOIO TEK-
cTa, ero KOMMYHUKaTUBHbIA 3hEKT, NOCKONbKY pa3HOKOOOBbIE CO-
0o6LLeHMsa JOMOMHAT M NOSICHAT Apyr Apyra. BudyaneHoe nnm 3pu-
TenbHoe BOCMpUATUE M300pakeHHOro obbekTa sIBNSETCA He nac-
CMBHbIM MPOLLECCOM, a aKTMBHbIM U3y4YeHMeMm K30bpaxeHus, aato-
LWMM €My HeKylo 3pUTENbHYK OLEHKy, OTbupalwmm ero camble
BaXXHble OCOBEHHOCTM, COMOCTaBNALWNM AAHHBLIN 0OBEKT C XpaHs-
lWMMCs B namdAtn cybbekta, nocne 4ero cybbekt dopmupyeT ue-
NOCTHbIV BU3yanbHbIn obpa3s [EnnHa 2009: 19].

KpeonusoBaHHbIM TEKCTOM SBMSETCH Kapukatypa, T. K. ee
BepbanbHbI U UKOHNYECKUA KOMMOHEHTbI 06pa3ytoT O4HO BU3yarb-
HOe, CTPYKTYpHOE 1 cMbicnoBoe uernoe. OCHOBHbIMU KOMMOHEHTaMM
KapukaTypbl Kak KpeonM30BaHHOIO TEKCTa ABMAKTCHA BepOanbHbIn U
WKOHMYECKNA KOMMOHEHTbl, B3auUMOLENCTBUE KOTOpbIX co3daeT
onpeaeneHHbin adpdekT [BopoHnHa 2009: 16].

K cpegctBam Kpeonusaumm OTHOCATCH: cpeactea opdporpa-
v, wpndT, uBeT, NyHKTyauus, PoH TekcTa (LBETHOW Mnn WUMMio-
CTPMPOBAHHbLIN), MNYHKTyauusi M crnoBoobpasoBaHWe, WKOHUYECKME
neyaTHble CMMBOIbI (MUKTOrpaMMmbl, naeorpamMmmel 1 1. n.), rpacude-
ckoe ocopmrieHne BepbanbHOro TekcTa (B CTonbuk, B BUae urypol
n 7. n.) [AHncnmona 2003: 98].

CornacHo knaccudpukaummn E. E. AHUCMMOBOW BbIOENSAOT TPU
BMAa Kpeonusauuu:

— HyneBas Kpeonunsawus;

— YacTu4yHas Kpeonmsauus;

— MOnHas Kpeonusawms.
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B Tekcte ¢ Hyneeol kpeonusayuel n3obpasuTenbHbIi BU3Y-
anbHbl KOMMOHEHT He npeacTaBrieH, T. €. peknama BOCnpuUHUMaeT-
CSl UCKMIOYNTENBHO BepbanbHO.

CerogHs, korga peknamMa npocTo MHPOPMUpPyeT O 4eM-To, Mo-
TpebuTento OTCYyTCTBME 3MOLMOHANBHOCTU U 0O6pasHOCTN B ee Tek-
CTE YK€ KaXeTCH CKYYHbIM, He MNpuBrieKkaeT BHUMaHWE U He 3anomu-
HaeTca. B kavecTBe npumepa pacCMOTPUM peKnamHblA crnoraH
«Follow your ears» aBToMobunbHon komnaHum Lamborghini n ero
Kpeonusauuto. [JaHHbIA NpUMep OTHECEM K YaCTUYHOW Kpeonuaauuu,
T. K. cnoraH 6e3 conpoBOXAaloLLEen ero KapTUHKK BMOMHE MOXET Cy-
wectBoBaTtb [Stewart 2007: 35-64]. Ho, 6e3ycnoBHo, npucyTcTByeT
BM3yanbHas mMeTtadopa — 3TO 3HaK KOMMaHUKU, a UMEHHO n3obpaxe-
Hue 3onotoro Tenbua. MeTadopuyHOCTb LBETa 3050Ta, AparoueH-
HOro meTtanna, NepeHocuTcs M Ha LBeT )oHa, Ha KOTOpOoM u3obpa-
)KEH CroraH, a MMeHHO XenTbli. Bbibop 3Haka Tenbua Takke meTa-
dopuyeH, T. K. noapasymMeBaeT 3HaK 304Maka OCHoBaTens u Bna-
aenbua komnaHum — deppy4vyo JlamboprmHu. Cam crnoraH MOXHO
BOCMPUHATL Tak: «[logepb ceoum ywam». [laHHas aBTOMOOMNbHas
KOMMNaHuMs Uu3BECTHa NPOU3BOACTBOM CMOPTMBHbBIX aBTOMOOMMEN,
NMo3TOMYy 3BYK, LUYM, PEB aBTOMOOUNS XOTENU OTpa3uTb B CroraHe
ero aBTopbl.

B kavectBe npuvmepa peknamHOro tekcta € NOSIHOM Kpeonu-
3aumen obpatMmcsa K crnoraHy LUMPOKO M3BECTHOW HEMELIKON aBTO-
MobuneHoW komnaHum BMW, kotopbii 3asenseT «The Ultimate
Driving Machine». CrnoraH conpoBoxgaetca usobpaxeHuem aBTo-
Mobuns npeMmyM Knacca, 4to, 6e3ycrnoBHO, CO34aeT MOLUHOE BU3Y-
anbHoe Bne4vatneHve o6 aBTomobune [Dyer 1995: 73]. Ha unnto-
cTpauuv aBToMo6unb n3obpaxeH OyaTo B ABWMXEHUN, 4TO 6e3 Tpyaa
no3BonsieT MHTEPNPETUPOBAaTL CroraH, He npuberas K ero nepesoay.
XonogHas uBeTOBasi ramMMa MWInCTpaumMmM Takke CO3faeT OYeHb
ApKoe BnevaTnieHve o peknammpyeMomMm aBTomobune.

Takum obpasomM, mMeTadopuU4ecKMin Npuem NeXuT B OCHOBE
KpeonusoBaHHoOW peknambl. Metadopa ncnonb3yetcs kak MOLLHOe
opyave BO3AeNCTBMA Ha notpebutens [UBuHckux, MNnetHea 2015:
34]. MeTtadhopuyHoCTb M306paxkeHNss 1 crioraHa MoXeT ObiTb OCHO-
BaHa Ha CXOACTBE UMW KOHTpacTe siBNEHMN unu obpaso., Ha aHarno-
rsx, Ha accoumnauusax n apyrux NpusHakax unv xapakrepmcTukax.

MpocTas cnHTakcuyeckasi KOHCTPYKLUNS B CTPYKTYpe cnoraHa —
sIBNEeHne KparHe pacnpocTtpaHeHHoe. CuHTakcuc — oavH 13 pasge-
NOB NUHIBUCTMKU, KOTOPbLIA U3yYaeT CTpPOeHWe NpeanoXeHun u cro-
BOCOYETaHWUIN, CUHTarMaTu4yeckMe OTHOLLEHUS MeXay HUMW, oTaerb-
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Hble CMHTaKcudeckMe euHuLbI, a TaKkke paccMatpuBaeT BUAbl CUH-
TaKCUYECKNX CBA3EN Mexay aTumu eamHuuamm [Brinton 2000: 11].
CvHTaKCcMYeckMe KOHCTPYKUUM — 3TO OTAENbHbIE CUHTaKCUYECKMe
eOUHWLbI, CoYeTaHus CroB WM Fpynn CrioB, KOTopble obnapatoT
HenocpeacTBeHHoN cBA3bio [Kacesny 1977: 50].

OcHoBa npoBeAeHHOro uccrnenoBaHuss — 15 aBTOMOOMIBHBIX
PEeKNaMHbIX CNOraHOB Ha aHrmMNCKOM si3blke. Kak B pycckom, Tak 1 B
aHIMUICKOM A3blkax OBHapyXMBaeTcs YpesBblyanHoe pasHoobpasue
KOHUenuMn 1 NoAXOAOB K ONMUCAHMKO CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLIUNA.
Tunonorven NpeanoXeHUn 3aHUManNUCb Takne N3BECTHbIE NIMHIBUCTHI,
kak B. 1. ApakuH (1979), C. I'. Bapxyagapos (1966), M. A. bniox (1986).

MepBbI cNOCO6 OCHOBLIBAETCS HA KONMMYECTBE KOMMOHEHTOB
dopmanbHOM CTPYKTYpbl M COAEpXXaHUU BbiCKa3blBaHMS Kak CyOb-
€KTHO-NpeanKaTHON CTPYKTYpbl, MpeanonaratLwen Hannune cyobek-
Ta 1 npeavkaTa, BblpaxaeMblX COOTBETCTBEHHO Yepes3 cocTaB noj-
nexauero u coctaB ckasyemoro. 1o cogepXaHuio BbICKa3blBaHUA
npocTble NpeanoXeHus NoapasfensaiTcs Ha ABa Tuna: ABYCOCTaB-
Hble U ofHOCOCTaBHble. [1peanoXeHuns, CTPYKTYPHOW OCHOBOW KOTO-
pbIX SABMAETCA COeAMHEeHWEe [OBYX [NaBHbIX YMEHOB, Ha3bIBAKOTCS
ABycocTaBHbiMU. [1peanoxeHns, CTPYKTYPHOM OCHOBOW KOTOPbIX
BbICTYNAeT OAWH U3 IMaBHbIX YNIEHOB, HA3bIBAlOTCA OAHOCOCTAaBHbI-
mu [BapaHoBckas 2015: 27].

Kak B pycckom, Tak N B a@HrfMMUCKOM CUHTAaKCUCe BCTpevaeTcs
Takoe NoHATME, Kak npeanoxeHne 6e3 ocHoBbI. Takoe npeanoXeHne
He COAepXWT rnaBHbIX YneHoB. B ero ocHoBe — TONbKO BTOpPOCTENEH-
Hble YneHbl NPEeAIOXKEHUS: JOMONHEHNE U (Mnn) 06CTOATENBLCTBO.

Btopon cnocob 6epeT 3a OCHOBY rpaMmmaTWMYeCKUn COCTaB U
NEeKCUYECKYI0 OrpaHU4EeHHOCTb WM HEOrpaHWYeHHOCTb OOHOro U3
KOMMOHeHTOB. [MpeanoxeHus, cocTosue TOMbKO M3 rpaMmmartunye-
CKOWM OCHOBBI, T. €. TONMbKO U3 IMaBHbIX YNIEHOB NPeanoXeHusi, Hasbl-
BalOTCs HepacnpocTpaHeHHbiMK (http://dic.academic.ru). Pacnpo-
CTPaHEeHHbIMW Ha3bIBAKTCS NPEensioKeHUs, B COCTaBe KOTOPbIX MO-
MMMO [MaBHbIX YIEHOB UMEKTCSH BTOPOCTENEHHbIE.

TpeTuii cnoco® onpedeneHns Tuna npennioxeHus noppasy-
MeBaeT 3aBepLUEHHOCTb (bopmaribHOW CTPYKTYpbl. cxoas m3 atoro,
npeanoXxeHns noapasaensatoT Ha NoMHbIe N ANNUNTUYEecKue (Henon-
Hble).

CvHTaKkCcHMYeckMn pa3bop aHrMMCKOro M PYccKoro aBTOMO-
GunbHoOro crnoraxa.
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1. The Power of Dreams.

[aHHbIN peknamMHbIN cnoraH NpUHAANEeXUT aBTOMOOWIBLHOWN
komnaHum HONDA.

B maHHOM npeanoXeHuu Mbl BblAENUNW fMaBHbIA YneH: « The
power», KOTOpbIN ABNAETCA noanexawium, 3ateM Mbl onpeaenunu,
yTo «Of dreams» sABNAE€TCA NOCTNO3UTMBHBLIM OMNpeaeneHnem, KoTo-
poe BXOAMT B COCTaB nognexatiero. Micxoga m3 atoro, npeanoxe-
HVe OJHOCOCTaBHOE, HepacnpoCTpaHeHHoe, NOMHoe, T. K. B HEM HeT
NPONyLLEHHbIX Y1EHOB, CMbICI NPEANOXEHWS NOHSTEH.

Mpuberas k nepeBogy aHrMUACKOro CrioraHa Ha pycckum A3blK,
Mbl nonyvaem: Cunia meymsi.

AHanorn4yHo, B CTPyKType NOMy4MBLLEroCs CnoraHa Bblaensem
rmaBHble U BTOPOCTEMEHHbIE YNeHbl NPeanoXeHus: cuna — noane-
Xawee, medymsi — 6ecnpeanoxHoe ONOMHEHNe.

ConocTtaBuM CTPYKTYPHbIE KOMMOHEHTblI ABYX CIlOraHoB: B
oboux npennioXeHUsX ecTb OOWH [MaBHbIA YNeH — noanexatlee.
B cnoraHe Ha aHrMMCKOM si3blke B COCTaB MOAMEXallero BXoauT
onpegeneHne, OTCYTCTBYIOT BTOPOCTENEHHbIE YneHbl. B cTpykType
CrnoraHa Ha pycCKOM si3blke BXOAUT BecnpeanoxHoe AOMNOMHEHne, u
npeanoXxeHne CTaHOBUTCS PacnpOCTPaHEHHbIM.

Takvm 06pas3om, Npu NepeBofe aHrMUACKOro crioraHa Ha pyc-
CKMM £3bIK B COCTaBE CroraHa yBenM4ymMBaeTCs KONMMYECTBO YNEHOB
NpeanoXeHus.

2. Treat it with respect (TOYOTA).

OpHococTaBHOE, pacnpoCTpaHEHHOE, NMOMHOE MPELNOXEHNUE.
Treat — npocToe rnmarofnbHoe ckadyemoe ¢ 6ecnpennoxHbiM 4OMNOI-
HeHuew it, with respect — ob6cTosiTenscTBO 0Bpasa AencTems.

OmHocuchk ¢ ysaxxeHUeM.

OmmHocucs — NpocToe rnarofbHOe CKa3yemoe, C y8axeHuUem —
obcToATensCcTBO 06pasa Aewctsus. NpegnoxeHme O4HOCOCTaBHOE,
pacnpocTpaHeHHoe, NofHoe.

B cTpykType cnoraHa Ha aHrrMMCcKoM si3blke eCTb TaKoW KOM-
MOHEHT, Kak BecnpeanoxHoe AONOMHeHne, KOTOpoe Mbl He nepeBe-
N1 Ha pycckun A3bik. CrnegoBaTenbHO, YNEHOB NpeasiokeHns B COo-
CTaBe PYCCKOrO CrioraHa MeHbLUe, YeM B CTPYKType aHrIMNCKOro
cnoraHa.

3. Put the fun back into driving (TOYOTA).

B coctaBe nNpocToro rnarofbHOro ckasyemoro ¢ppasoBbliii rna-
ron put back, the fun — 6ecnpegnoxHoe gononHeHue, into driving —
npenioXHOe LOMNOMHEHNE.
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BepHu ydosoribcmeue 8 goxdeHue.

BepHu — npocTtoe rnaronbHoe cka3yemoe, y0og8osbcmeue —
BecnpeanoxHoe AononHeHue, 8 goxdeHue — NpeasiokHoe A0Mnon-
HeHwue.

CVHTaKCMYECKMIN aHanu3 KOHCTPYKUMM Ha aHTfMNCKOM S3blKe
coBMagaeT C aHanu3oM 3TOro Xe croraHa Ha pycckom. Cneposa-
TENbHO, KONMYECTBO YSIEHOB NPeaoXKEeHUS OAMHAKOBO.

4. Follow your ears (LAMBORGHINI).

Follow — npocToe rnaronbHoe ckasyemoe, your ears — Gec-
npeanoXHoe OOMNOMHEHWE B COCTaBe C NPeno3nTMBHbLIM onpeaeneHu-
em your. [peanoxeHne oAHOCOCTaBHOE, PacnpoCTpaHEeHHOe, NMOSHOE.

lNosepb ceoum ywam.

MepeBeas croraH OaHHOW ABTOKOMMA@HWM Ha PYCCKUA A3bIK,
norny4yaem: rnogepb — NPOCTOE rMaroflbHoe ckasyemoe, C8oUM — onpe-
aeneHve, ywam — becnpegnoxHoe gononHeHue. MNpeanoxeHne og-
HOCOCTaBHOE, pacnpocTpaHeHHoe, nonHoe. lNpu nepeBoae cnoraHa
Ha PYCCKUI s13bIK MOSIBIISIETCA TaKOW YNeH NpeasiokeHus, Kak onpege-
neHve. B aHrmuickom e crioraHe onpegeneHne Kak camocTosiTeNb-
HbI YrieH NPeANOXEeHUs He BbIOENSeTCs, NO3TOMY B OpUrMHare crno-
raHa oHO BXOAWUT B cocTaB 6ecnpeanoXHOro A0NoSHEHS.

5. Way of Life (SUZUKI).

Way of Life — nognexatiee ¢ NOCTNO3NTUBHLIM ONpeaeneHmn-
eM. [pennoxeHne 0gHOCOCTaBHOE, HEPACMPOCTPAHEHHOE, MOSTHOE.

Criocob xusHu.

Criocob — nognexatyee, Xu3Hu — becnpeanoxHoe OMOSHe-
Hne. OgHococTaBHOE, pacnpoCTPaHEHHOE, NOSHOE.

B cnoraHe Ha pycckom si3blke nosiBnsetca 6ecnpennoxHoe
OOMONHeHWe, N NPeanoXeHne CTaHOBUTCSA pacnpoCTpaHeHHbIM.

6. Chevrolet. Eye it! Try it! Buy it! (CHEVROLET).

B cocrtaBe cnoraHa pgBa npegnoxeHus. [lpoaHanuaupyem
BTOPYIO YacTb crnoraHa: Eye, try, buy — npocTble rmarofnbHble ckasy-
emble, it — 6ecnpeanoxHoe gononHeHve. MNpegnoxeHne Takoro Tuna
OAHOCOCTaBHOE, pacnpoCcTpaHeHHoe, NOHOe.

Lllesporne. CMompu Ha Hezao! — Ucribimal eeo! — Kyrnu ezo!

Cmompu, ucnbimad, Kyrnu — rnarofibHble ckasyemble, Ha He-
20 — NpearioKHOe AOMNOMHeHne, e2o — becnpeanoXxHoe OOMNOMHEHNE.
Pycckui BapmaHT crioraHa BKroYaeT O4HOCOCTaBHbIE, pacnpocTpa-
HEHHbIE, NOMHbIE NPEANOXEHUS.

CvHTaKkcMyeckuin pa3bop aHrmMCKOro M PYCCKOro crioraHa
NOEHTUYEH.
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7. Drive One (FORD).

Drive — npocToe rnaronbHoe ckasyemoe, one — 6ecrnpeanox-
Hoe pononHeHune. CnoraH npegcrtaBnsieTr cobon OOHOCOCTaBHOE,
pacnpocTpaHeHHoe, NOMHoe NpeasioXeHne.

Bosbmu u esxad.

B coctaBe cnoraHa ogHOpPOAHbIE rMNarofibHblE CKadyemble, KO-
Topble coefuHsilTCA coto3om u. OpgHococTaBHOe, HepacnpocTpa-
HEHHOoe, NOJIHOE NMpPeAnoXeHMe.

Mpun nepeBofe crioraHa KOHCTPYKUWUS CTaHOBWUTCS Hepacnpo-
CTPaHEHHOMW.

8. The Star always shines from above (MERCEDES).

The Star — nognexatuee, always — 06CTOATENLCTBO BPEMEHM,
shines — npocTtoe rnaronbHoe ckasdyemoe, from above — obcTos-
TenbCcTBO Mecta. CroraH sBNsieTcs NpUMEpPOM ABYCOCTABHOrO, pac-
NPOCTPAHEHHOrO, MOMHOMO NPeasIoKEHMS.

3ees30a sceada ceemum ceepxy.

3se3da — nognexallee, gceeda — 0BCTOATENLCTBO BPEMEHN,
ceemum — NpPOCTOE [MnarofibHoe ckaslyeMoe, ceepxy — obcTosaTenb-
CTBO MecTa.

[lBa npegnoxeHnsa naeHTUYHbI N0 CBOEN CTPYKTYpE.

9. Drive your ambition (MITSUBISHI).

Drive — npocTtoe rnaronbHoe ckaszyemoe, your ambition — go-
MONHEHWE C NPEeno3nTUBHBLIM onpeaeneHneM. NpeanoxeHne ogHo-
COCTaBHOE, pacnpoCTpaHEHHOe, MOJTHOE.

Ynpaenst ceoumu ambuyusimu.

Ynpaenal — npocToe rnarofbHOEe cKasyemoe, C8oUMU — Ornpe-
aenexHune, ambuyusmu — GecnpennoxHoe paononHeHue. OgHoco-
CTaBHOe, pacnpocTpaHeHHoe, nofnHoe npeanoxeHue. MNMpu nepesoae
B COCTaBe CrioraHa nosiBrsieTcsi onpeaerneHne.

10. Today, tomorrow (TOYOTA).

MpennoxeHue 6e3 ocHoBbl. COCTOUT N3 OAHOPOAHBLIX 06CTOS-
TEenbCTB BpeMeHu. [peanoxeHne pacnpocTpaHeHHoe, SnnunTu4ye-
cKoe.

Ce200Hs, 3asmpa.

CnoraH Ha pyccKkOM si3blke Takke npencraensiet cobon npen-
noxeHune 6e3 ocHoBbl. B ero coctaBe Tonbko ogHopoAHble o6CcTos-
TenbCcTBa BpeMeHW. Mo3aToMy, Kak MU CroraH Ha aHrfimMncKoMm N3blKe,
pyccKoe NpeanoXeHne pacnpoCcTpaHEHHOoE, ANTUMTUYECKOE.

11. Joy Inside (SUZUKI MARUTI).

WHTepnpeTpyem OdaHHyt0 KOHCTpykuumto Tak: Joy (is) Inside.
Joy — nognexawyee, (is) Inside — cocTtaBHOe rnarofbHO-MMEHHOEe
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ckasyemoe. [lpeanoxeHue OBycoCTaBHOE, pacnpoCTpaHeHHoe, 3n-
nMNTUYECcKoe.

Padocmb eHympu.

Padocmb — nopnexailee, eHympu — onpepeneHve MmecTta.
OpHococTaBHOE, pacnpoCcTpaHEHHOE, NOMHOE NPEANOXEHNE.

12. Lead (HONDA).

B coctaBe cnoraHa rmaron lead, koTopbi ABASiETCA NPOCTLIM
rnaronbHbIM ckadyembiM. MpegnoxeHve ogHOCOCTaBHOE, Hepacnpo-
CTpaHeHHOe, NosHoe.

Bydb nyqwium.

bydb — cocTaBHOE VMMEHHOE Ccka3yemMoe C MOCTMNO3UTUBHbBIM
onpegeneHnem — fyqwum. Kak n BapuaHT crioraHa Ha aHrinMmnckom
A3blke, 3TO OOHOCOCTABHOE, HepacnpoCTpaHeHHoe, MonHoe npen-
NOXeHWe.

13. The art of seduction (AUDI).

The art — nognexauee c onpegeneHuem of seduction B noct-
nosuuun. OgHOCOCTaBHOE, HepacnpoCTPaHEHHOE, MOMHOe Mpearno-
XeHue.

Uckyccmeo obonbueHus.

Uckyccmeo — noanexailee, obosnbujeHUss — becnpeanoxHoe
pononHeHne. OOHOCOCTaBHOE, pacrnpoCTpaHeHHOoe, MOHoe npep-
NOXeHwe.

14. The car in front is a Toyota (TOYOTA).

The car in front — nognexawee — onpegeneHve B NOCTNoO3u-
uum, is a Toyota — cocTaBHOE MMeHHOe ckasyemoe. [NpeanoxeHune
OBYCOCTaBHOE, HepacnpoCTpaHEHHOE, MOJTHOE.

Aemomoburb enepedu — amo Toloma.

Aemomobunbe — nognexawiee, smo Toloma — COCTaBHOE
UMEHHOe ckadyemoe, erepedu — o6CToATENbCTBO MecTa. [IByco-
CTaBHOE, pacnpocTpaHeHHoe, NONHOE NPeArIoKeHNe.

15. What will you do with all the money you save? (TOYOTA).

You — nognexatuee, will do — coctaBHOe rnaronbHOe ckasye-
Moe, with all money — npegnoxHoe OOMOMHEHWE, YOU save — onpe-
JeneHne B cocTaBe fonorHeHusi. [pednoxeHne [BYCOCTaBHOE,
pacnpocTpaHeHHOE, NOSHOE.

Umo mbi 6ydewb derlampb ¢ CIKOHOMIIEHHbIMU OeHbaamu?

Umo — pononHeHve, mbl — nodnexauee, bydewnb Oenamb —
COCTaBHOE rNnarofibHoe CKalyeMoe, CIKOHOMJIEHHbIMU — onpeaene-
HVe, ¢ OeHbeaMu — NPeAnoXHoe JonofiHeHue. Tak Xe, Kak U npea-
NOXEHWE Ha aHIMUNCKOM A3blke, HA PYCCKOM si3blke MpeasioXeHve
ABMNSIETCA ABYCOCTAaBHbLIM, PACNpOCTPaHEHHbIM, MOSHbIM.
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lMogBoast MTOrM NPOBEAEHHOTO CUMHTAKCUYECKOro aHanu3a aB-
TOMOBUIBHBIX PEKITAaMHbIX CITOFaHOB Ha aHIIMWCKOM M PYCCKOM Si3bl-
Kax, onpegenvm ofLulee KONMUYECTBO MNPOCTbIX MNPeanoXeHun -—
30 eanHuL.

Takum o6pa3oM, yunTbiBast AaHHbIE, NOMYYEHHbIE B XO4E CUH-
Takcnyeckoro pasbopa KOHCTPYKUMW, Heobxoaumo BbIAENUTb Ccrie-
aywouee:

e pOCTOE MNPEeAnoOXeHNe B CTPYKTYpe PeKnaMHOro crioraHa
MOXeT noApa3yMeBaThb pa3fuyHble ero TPaKTOBKY;

e Yyallle IBYCOCTaBHbIE PACMPOCTPAHEHHbIE MPEANIOKEHWS B pe-
Kname aBTOMOOMIEN BCTPEYATCA B PYCCKOSA3bIYHOM crnoraHe (57%);

® KPEONU30BaHHbIV TEKCT, NPeAcTaBneHHbIn B rpaduke, cny-
XWUT pacLUMPEHNIO CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLNK;

e B KayecTBe noasiexallero 1 AOMNOMHEHUS YacTo BbICTYNaKoT
abcTpakTHble MeHa CyLeCTBUTENbHbIE;

® KONMYEeCTBO MOSHbIX NpeanoXxeHun npeobnagaeT Hag Konu-
YECTBOM 3MNMNTUYECKMX;

e JNINUNTUYECKNE NpPeanoXeHuss Hanbonee xapakTepHbl Ans
aHrMNoA3bIYHOro PEKNaMHOro CrioraHa;

e Hanbornee YyacTo HepacnpoCTPaHEHHbIE MPeasioKeHNs B aB-
TOMOBUNBHOM PEKNaMHOM CrioraHe BCTPEYalTCs Ha aHrMACKOM
asbike (71%);

® CeMaHTMKa feKkceM, KOTopble 06pasytoT Te UNnN UHbIE YNEHbI
npennoXeHns, kparHe BaXkHa B CUHTAKCMYecKoM pasbope npepno-
XKEeHUs;

e pacnpocTpaHeHbl onpedeneHnst B NOCTNo3vumMn nubo npe-
no3vuuy noanexayero;

®B COCTaBe ClOraHOB BCTPeYaeTCs MHOXECTBO feKCeM C Mo-
OyanTensHON CEMaHTUKOW ABMXKXEHUS;

epefKko MOXHO BCTPETUTb CIioraH, KOTOpblA MpeacTaBnsieT
coboi npocToe npeanoxeHne 6e3 oCHOBBI.

JINTEPATYPA

AHncnmoBa, E. E. JIMHrBUCTUKA TeKCTa U MEXKYNbTypHas KOMMYHU-
kauusa / E. E. AHucumona. — M. : Akagemus, 2003. — 128 c.

ApytioHoBa, H. [. Tunbl a3blkoBbIX 3HayeHun: OueHka. CobbiTue.
®akt / H. . ApyTioHoBa. — M. : Hayka, 1988. — 341 c.

BapaHoBckas, T. B. [pamMmmaTnika aHrmMICKOro a3blka : yyebHoe no-
cobve / T. B. bapaHoBckasi. — 2-e u3g., ucnp. n gon. — Kues : OO0 «UI
Noroc-M», 2015. — 84 c.

BepHaukas, A. A. K npobneme «Kpeonusauum» Tekcta: UCTOPUS U
coBpemMeHHoe cocTosiHne / A. A. BepHaukas // PeyeBoe obueHne: Cneuua-
Nn3nMpoBaHHbIN BECTHUK. — 2000. — Bbin. 3 (11). — C. 104-109.

58



BynatoBa, 3. B. CTunuctunka TeKCToB peknamHoro guckypca : yyeb-
Hoe nocobue / 3. B. bynatoBa. — EkaTtepuHOypr : M3g-Bo Ypan. yH-Ta,
2012. - 264 c.

BopoHuHa, O. A. KapukaTypa Kak BWA Kpeonu3oBaHHOTO Tekcta /
O. A. BoponuHa // BectHuk LIMO MIY. — 2009. — Ne 2: Pycuctuka. — C. 14-18.

Bopowwunosa, M. B. JlnHrenctnyeckasi akcneptusa: 3agadHuk : y4yeb.
nocobue : B 2 4. Y. 1. SkcnepTtusa KoHdnmkTHoro Tekcta / M. b. Bopowuuno-
Ba. — EkatepuHbypr, 2016. — 220 c.

epuyk, 0. A. XygoxectBeHHble Mupbl khurn / HO. A. Mepuyk. — M.,
1989. - 238 c.

puHeHko, I'. B. Cemunocdepa n cemmnoTtumka KynbTypbl / . B. puHeH-
ko /| KynbTypa n obpasoBaHue: Hay4HO-MH(OPMAaLMOHHBIV >XypHan BY30B
KynbTypbl U uckyccts. — 2013. — Ne 1 (10). — C. 32-39.

Enuna, E. A. CemnoTuka peknamsl / E. A. EnuHa. — M. : Jawkos 1
Ko, 2009. — 136 c.

UBuHckux, H. M. BusyansHas metadopa B norotunax / H. . VBuH-
ckux, KO. B. MNneTtHesa // MNpobnembl pomaHo-repmaHckon dunonornv, nega-
rorMKM N METOAMKM NpenogaBaHnst MHOCTPaHHbIX A3blkoB. — 2015. — Ne 11, —
C. 30-35.

KaceBuy, B. 6. OnemeHTbl obwen nuHreuctuku / B. B. Kacesuy. —
M. : Hayka,1977. — 177 c.

Knbpuk, A. E. Odepkn no obwmm 1 npuknagHbiM BONPOCaM Si3bIKO-
3HaHusa / A. E. Kubpuk. — M. : MI'Y, 1992. — C. 287-301.

Mopososa, W. I'. PeknamHbin ctankep. Teopus 1 npakTvka CTpyKTyp-
HOro aHanusa peknamHoro npoctpaHcTea / U. I'. Mopo3oBsa. — M. : lenna-
npuHT, 2002. — 272 C.

Mopo3oBa, W. . Cnarasa cnoranbl / W. . Mopo3oea. — M. : PWUI-
Xonguhr, 2003. — 172 c.

Ckrapes, [1. C. A3bikoBble cpecTBa Co34aHns obpasa B pekliaMHOM
ONCKYpCe: CEeMaHTMYeCKWUW, nparMaTUyYecKui, MapKeTWHIOBbIA acneKTbl :
auc. ... kaHa. dunon. Hayk / CkHapes [1. C. — YensabuHck, 2015. — 390 c.

TiopuHa, C. KO. O NOHATUSIX PeKNaMHbIN AUCKYPC U peknamHbIA TekcT /
C. lO. TiopuHa // BeCcTHMK VIBaHOBCKOrO rocyfapCTBEHHOIO SHEPreTUYecKoro
yHuBepcuteta. — 2009. — Ne 1. — C. 75-77.

Brinton, L. J. The Structure of Modern English: A Linguistic Introduc-
tion / L. J. Brinton ; University of British Columbia. — John Benjamins Pub-
lishing Company, 2000. — 335 p.

Dyer, G. Advertising as communication / G.Dyer. — London :
Routledge, 1995. — 206 p.

Stewart, Ch. Creolization: history, ethnography, theory / Ch. Stewart. —
New York : Library of Congress Cataloging-In-Publication Data, 2007. — 304 p.

Cnucok nekcukorpagpuyeckmx MICTOYHUKOB
CnoBapb nuHrBmucTnyeckux TepmmHoB. — URL: http://dic.academic.ru. —
TeKCT : 9NEKTPOHHbIN.

59



REFERENCES

Anisimova, E. E. Lingvistika teksta i mezhkul'turnaya kommunikatsiya /
E. E. Anisimova. — M. : Akademiya, 2003. — 128 s.

Arutyunova, N. D. Tipy yazykovykh znacheniy: Otsenka. Sobytie.
Fakt / N. D. Arutyunova. — M. : Nauka, 1988. — 341 s.

Baranovskaya, T. V. Grammatika angliyskogo yazyka : uchebnoe
posobie / T. V. Baranovskaya. — 2-e izd., ispr. i dop. — Kiev : OO0 «IP Log-
0s-M», 2015. — 84 s.

Bernatskaya, A. A. K probleme «Kreolizatsii» teksta: istoriya i sov-
remennoe sostoyanie / A. A. Bernatskaya // Rechevoe obshchenie: Spetsi-
alizirovannyy vestnik. — 2000. — Vyp. 3 (11). — S. 104-109.

Bulatova, E. V. Stilistika tekstov reklamnogo diskursa : uchebnoe
posobie / E. V. Bulatova. — Ekaterinburg : 1zd-vo Ural. un-ta, 2012. — 264 s.

Voronina, O. A. Karikatura kak vid kreolizovannogo teksta / O. A. Vo-
ronina // Vestnik TsSMO MGU. — 2009. — Ne 2: Rusistika. — S. 14-18.

Voroshilova, M. B. Lingvisticheskaya ekspertiza: zadachnik : ucheb.
posobie : v 2 ch. Ch. 1. Ekspertiza konfliktnogo teksta / M. B. Voroshilova. —
Ekaterinburg, 2016. — 220 s.

Gerchuk, Yu. Ya. Khudozhestvennye miry knigi / Yu. Ya. Gerchuk. —
M., 1989. — 238 s.

Grinenko, G. V. Semiosfera i semiotika kul'tury / G. V. Grinenko //
Kul'tura i obrazovanie: nauchno-informatsionnyy zhurnal vuzov kul'tury i is-
kusstv. — 2013. — Ne 1 (10). — S. 32-39.

Elina, E. A. Semiotika reklamy / E. A. Elina. — M. : Dashkov i Ko,
2009. - 136 s.

Ivinskikh, N. P. Vizual'naya metafora v logotipakh / N. P. Ivinskikh,
Yu. V. Pletneva // Problemy romano-germanskoy filologii, pedagogiki i
metodiki prepodavaniya inostrannykh yazykov. — 2015. — Ne 11. — S. 30-35.

Kasevich, V. B. Elementy obshchey lingvistiki / V. B. Kasevich. — M. :
Nauka,1977. — 177 s.

Kibrik, A. E. Ocherki po obshchim i prikladnym voprosam yazykoz-
naniya / A. E. Kibrik. — M. : MGU, 1992. — S. 287-301.

Morozova, I. G. Reklamnyy stalker. Teoriya i praktika strukturnogo
analiza reklamnogo prostranstva / I. G. Morozova. — M. : Gella-print, 2002. —
272s.

Morozova, |I. G. Slagaya slogany / |I. G. Morozova. — M. : RIP-
Kholding, 2003. — 172 s.

Sknarev, D. S. Yazykovye sredstva sozdaniya obraza v reklamnom
diskurse: semanticheskiy, pragmaticheskiy, marketingovyy aspekty : dis. ...
kand. filol. nauk / Sknarev D. S. — Chelyabinsk, 2015. — 390 s.

Tyurina, S. Yu. O ponyatiyakh reklamnyy diskurs i reklamnyy tekst /
S. Yu. Tyurina // Vestnik Ivanovskogo gosudarstvennogo energeticheskogo
universiteta. — 2009. —Ne 1. — S. 75-77.

Brinton, L. J. The Structure of Modern English: A Linguistic Introduc-
tion / L. J. Brinton ; University of British Columbia. — John Benjamins Pub-
lishing Company, 2000. — 335 p.

60



Dyer, G. Advertising as communication / G.Dyer. — London:
Routledge, 1995. — 206 p.

Stewart, Ch. Creolization: history, ethnography, theory / Ch. Stewart. —
New York : Library of Congress Cataloging-In-Publication Data, 2007. — 304 p.

Slovar' lingvisticheskikh terminov. — URL: http://dic.academic.ru. —
Tekst : elektronnyy.

61



